PRABEANT nobis, Démine,
divinum tua sancta fervérem: quo
eérum pariter et actu delectémur et
fructu. Per Déminum.

Humiliate capita vestra Deo.

ADJUVA nos, Deus, salutaris noster:
et ad beneficia recolénda, quibus
nos instaurare dignatus es, tribue
venire gaudéntes. Per Déminum.

POSTCOMMUNION

Let thy holy mysteries, O Lord, inspire us
with divine fervor, that we may delight
both in their celebration and in their fruit.
Through our Lord

PRAYER OVER THE PEOPLE
Bow your heads to God.

Help us, O God, our Savior, and grant that
we may draw nigh with joy, to keep the
memory of those mercies, whereby thou
didst deign to restore us to life. Through
our Lord.

PROPER of the MASS
MONDAY OF HOLY WEEK IN LENT

Psalms 34: 1-2. 3
JubpicA, Démine, nocéntes me,
expugna impugnantes me: appre-
hénde arma et scutum, et exsurge
in adjutérium meum, Doémine,
virtus salatis mez. Ps. Effinde
frimeam, et conclude advérsus eos,
qui persequuntur me. dic 4dnimea
mea: Salus tua ego sum. Gloria
Patri.

DA, qu@sumus, omnipotens Deus:
ut, qui in tot advérsis ex nostra
infirmitate deficimus; intercedénte
unigéniti Filii tui passiéne respi-
rémus: Qui tecum vivit et regnat.

Isaiah 50: 5-10
IN diébus illis: Dixit Isafas: Démi-
nus Deus apéruit mihi aurem, ego
autem non contradico: retrérsum
non abii. Corpus meum dedi per-
cutiéntibus et genas meas vellénti-
bus: ficiem meam non avérti ab
increpantibus et conspuéntibus in
me. Doéminus Deus auxilidtor
meus, ideo non sum confusus: ideo
posui faciem meam ut petram
dutissimam, et scio, quéniam non
confundar. luxta est, qui iustificat
me, quis contradicet mihi? Stemus
simul, quis est adversarius meus?
Accédat ad me. Ecce, Déminus
Deus auxilidtor meus: quis est, qui
condémnet me? Ecce, omnes quasi
vestiméntum conteréntur, tinea
comedet eos. Quis ex vobis timens

INTROIT

Judge thou, O Lotd, them that wrong me:
overthrow them that fight against me.
Take hold of arms and shield: and rise up
to help me. O Lord, my salvation. Ps.
Bring out the sword, and shut up the way
against them that persecute me: say to my
soul: I am thy salvation. Glory be to the
Father.

COLLECT

Grant, we beseech thee, almighty God,
that we who fail through our weakness in
so many difficulties, may be relieved
through the pleading of the Passion of Thy
only-begotten Son. Who lives and reigns.

LESSON

The Lord God hath opened my ear, and I
do not resist: I have not gone back. I have
given my body to the strikers, and my
cheeks to them that plucked them: I have
not turned away my face from them that
rebuked me, and spit upon me. The Lord
God is my helper, therefore am I not
confounded: therefore have I set my face
as a most hard rock, and I know that I
shall not be confounded. He is near that
justifies me, who will contend with me? let
us stand together, who is my adversary? let
him come near to me. Behold the Lord
God is my helper: who is he that shall
condemn me? Lo, they shall all be
destroyed as a garment, the moth shall eat
them up. Who is there among you that
fears the Lotd, that hears the voice of his



Doéminum, dudiens vocem setvi sui?
Qui ambulavit in ténebris, et non est
lumen ei, speret in némine Démini,
et innitatur super Deum suum.

Psalms 34: 23, 3
Exsurge, Démine, et inténde judicio
meo, Deus meus et Déminus meus,
in causam meam. V. Effande
frameam, et conclude advérsus eos,
qui me persequuntur.

Psalms 102: 10; 78: 8-9
Démine, non secundum peccata nos-
tra, que fécimus nos: neque secun-
dum iniquitdites nostras retribuas
nobis. V. Doémine, ne meminetis
iniquititum nostrarum antiquarum:
cito anticipent nos misericordie tua,
quia pauperes facti sumus nimis. (Hir
genuflectitur.) V. Adjuva nos, Deus,
salutaris noster: et propter glériam
néminis tui, Domine, libera nos: et
propitius esto peccatis nostris, prop-
ter nomen tuum.

Jobn 12:1-9
IN illo témpore: Ante sex dies
Pascha venit Jesus Bethaniam, ubi
Lazarus fderat moértuus, quem
suscitavit Jesus. Fecérunt autem ei
cenam ibi: et Martha ministrdbat,
Lazarus vero wunus erat ex
discumbéntibus cum eo. Marfa ergo
accépit libram unguénti nardi pistici
pretiési, et unxit pedes Jesu, et
extérsit pedes ejus capillis suis: et
domus impléta est ex odore
unguénti. Dixit ergo unus ex
discipulis ejus, Judas Iscaridtes, qui
erat eum traditurus: Quare hoc
unguéntum non véniit trecéntis
denariis, et datum est egénis? Dixit
autem hoc, non quia de egénis
pertinébat ad eum, sed quia fur erat,
et loéculos habens, ea, qua
mittebantur, portdbat. Dixit ergo
Jesus: Sinite illam, ut in diem
sepultura meaz servet illud. Pauperes
enim semper habétis vobiscum: me
autem non semper habétis. Cognévit
ergo turba multa ex Judzis, quia illic

servant, that hath walked in darkness, and
hath no light? let him hope in the name of
the Lord, and lean upon his God.

GRADUAL

Arise, and be attentive to my judgment: to
my cause, my God, and my Lord. V. Bring
out the sword, and shut up the way against
them that persecute me.

TRACT

O Lotd, repay us not according to the sins
we have committed, nor according to our
iniquities. V. O Lord, remember not our
former iniquities, let Thy mercies speedily
prevent us; for we are become exceeding
poor. (Here kneel.) V. Help us, O God, our
Savior, and for the glory of Thy name, O
Lord, deliver us: and forgive us our sins for
Thy name's sake.

GOSPEL

In the days: Jesus therefore, six days before
the pasch, came to Bethania, where Lazarus
had been dead, whom Jesus raised to life.
And they made him a supper there: and
Martha served: but Lazarus was one of
them that were at table with him. Mary
therefore took a pound of ointment of right
spikenard, of great price, and anointed the
feet of Jesus, and wiped his feet with her
hair; and the house was filled with the odor
of the ointment. Then one of his disciples,
Judas Iscatiot, he that was about to betray
him, said: Why was not this ointment sold
for three hundred pence, and given to the
poor? Now he said this, not because he
cared for the poor; but because he was a
thief, and having the purse, carried the
things that were put therein. Jesus therefore
said: Let her alone, that she may keep it
against the day of my burial. For the poor
you have always with you; but me you have
not always. A great multitude therefore of
the Jews knew that he was there; and they

est: et venérunt, non propter Iesum
tantum, sed ut Lazarum vidérent,
quem suscitavit a mortuis.

Psalms 142: 9-10

ERIPE me de inimicis meis, Démine:
ad te confugi, doce me facere volun-
taitem tuam: quia Deus meus es tu.

HZC sacrificia nos, omnipotens De-
us, poténti virtite mundatos, ad su-
um ficiant puriéres venire principi-
um. Per Déminum.

VERE dignum et justum est, a&quum
et salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Domine sancte, Pater
omnipotens, =xtérne Deus: Qui
salitem humadni géneris in ligno Cru-
cis constitufsti: ut unde mots oti-
ebatur, inde vita resurgeret: et, qui in
ligho vincébat, in ligno quoque
vincerétur: per Christum, Déminum
nostrum. Per quem majestitem tuam
laudant Angeli, adérant Dominati6-
nes, tremunt Potestates. Cali
celorumque Virtates ac beata
Séraphim socia exsultatione concéle-
brant. Cum quibus et nostras voces
ut admitti jubeas, deprecamur, sappli-
ci confessione dicéntes:

Psalms 34: 26

ERUBESCANT et revereantur simul,
qui gratulantur malis meis: induantur
pudoére et reveréntia, qui maligna
loquuntur advérsus me.

came, not for Jesus' sake only, but that they
might see Lazarus, whom he had raised
from the dead.

OFFERTORY

Deliver me from my enemies, O Lotd, to
Thee have I fled: teach me to do thy will,
for Thou art my God.

SECRET

May these sacrifices, almighty God, make
us, whom Thou cleanse by Thy mighty
power, to approach their source with great-

er purity. Through our Lord.

PREFACE OF THE HOLY CROSS

It is truly meet and just, right and for our
salvation, that we should at all times, and in
all places, give thanks unto Thee, O holy
Lord, Father almighty, everlasting God:
Who didst establish the salvation of man-
kind on the tree of the Cross: that whence
death came, thence also life might arise
again, and that he, who overcame by the
tree, by the tree also might be overcome:
Through Christ our Lord. Through Whom
the Angels praise Thy Majesty, the Domi-
nations worship it, the Powers stand in
awe. The Heavens and the Heavenly hosts
together with the blessed Seraphim in tri-
umphant chorus unite to celebrate it. With
whom, we pray Thee, command that our
voices of supplication also be admitted in
confessing Thee saying:

COMMUNION

Let them blush: and be ashamed together,
who rejoice at my evils. Let them be
clothed with confusion and shame, who
speak great things against me.



